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Companero inseparable
Lo bonito de los periödicos es

que se pueden llevar a cualquier

sitio: al autobus, al jardin, a la

sala de espera del dentista o a la

bafiera. «Panorama Suizo», con

sus variadisimos articulos, es un

companero inseparable al que

no quiero renunciar. Esperemos

que los suizos residentes en el

extranjero puedan seguir reci

biéndolo en su forma actual y

espero ya con mucha ilusion la

siguiente edition.

MARGI-MARIA DAHM, MÜNSTER,

ALEMANIA

Empanada vision del mundo
La carta del lector Adrian H.

Krieg no puede quedar sin res-

puesta. Yo no me definiria en

absoluto como izquierdista,

pero tildar a «Panorama Suizo»

de «instrumento propagandis-

tico para la izquierda politica y
la multiculturalidad» se pasa ya
de la raya. El trasfondo es claro,

quien no ensalce explicitamente
las bondades de Blocher, obvia-

mente muy popular, es conside-

rado «de izquierdas». Y con ello

ya estamos descalificando in-
cluso a una parte de la UDC. El

Sr. Krieg (guerra en alemân) -
omen est nomen - ha declarado

evidentemente la guerra a todo
el que se oponga a sus ideas.

Calificar de perezosos y tontos
a los habitantes del Tercer

Mundo no solo es un disparate

lingihstico sino en muchos otros
sentidos. No obstante, no

puedo rebajarme a explicarle

algo a una persona cuya vision
del mundo esta manifiesta-

mente distorsionada y algo

empanada.

HEINZ LYNER, PRAGA,

REPÛBLICA CHECA

Mal sabor de boca

iCuânto me alegré de recibir el

ejemplar de junio de «Panorama

Suizo»! Hasta que 1er la

carta de A H Krieg, de Florida,

cuyas palabras me dejaron mal

sabor de boca, y llegué a pre-

guntarme si se trataba de una

carta auténtica.

En resumidas cuentas, inde-

pcndientemente de la vision del

mundo que tengamos, todos vi-
vimos en el mismo planeta y, en

definitiva, dependemos unos de

otros para sobrevivir, hecho que

sera cada vez mas claro en un

proximo futuro, dado que el

cambio climâtico nos desban-

cara de nuestro confortable

mundo occidental.

Espero que el Sr. Krieg ma-

dure y se haga mas consciente de

este hecho, pese a su position,
sin duda relativamente privile-
giada, antes de volver a plantear

conjeturas tan generalizadas,

afirmando que la gente de los

pafses del Tercer Mundo tiene

que ser «perezosa y estupida».

Quizâ dcberia viajar mâs, al me-

nos alejarse un poco de la costa

de Xenofobia e Ignorancia. Opi-
niones asi contribuyen real-

mente a que Suiza tenga una
mala reputation en el extranjero

y que yo me avergiience y me

entristezca de ser suiza.

ESTHER A. AUSTIN, MANCHESTER,

GRAN BRETANA

Keep up the good work

Soy un entusiasta lector de su

revista «Panorama Suizo».

Como suizo residente en el

extranjero desde hace muchos

anos, (en Reino Unido, EE.UU.

Japon y ahora, desde hace 10

aiïos, en Canada) espero siem-

pre con mucha ilusion la llegada

de cada edicion.

En mi funcion de Présidente

de la Canadian Chamber of
Commerce (SCCC) suiza en

Toronto, organicé la ceremonia
de apertura de la Euro Soccer

2008. Como aficionado al fut-
bol, me gusto especialmente la

entrevista con Umberto Barbe-

ris de la edicion de abril.

Keep up the good work y
muchas gracias por las intere-

santes noticias que publican

en cada revista.

ERNST NOTZ, TORONTO, CANADÄ

iPor que tan pocos suizos franceses hablan suizo alemân

aunque han aprendido el alto alemân en la escuela? Can-

dente aunque obvia pregunta. Algunos argumentarân que

el suizo alemân es una lengua hablada pero no escrita, viva

y en constante cambio, y en eso tienen razön. Sin embargo,

lo cierto es que hasta ahora no existia ningun diccionario

ludico y pedagögico que pudiera ayudar no solo a los fran-

côfonos, sino ademâs alos anglôfonosy germanôfonos. Pa-

radöjicamente, este proyecto naciö del encuentro en Zurich

entre el ilustrador anglo-colombiano Sergio J. Liévano y la

profesora de alemân Nicole Egger. Liévano no encontraba

en sus cursos de alto alemân formas de comunicar en la vida

cotidiana, de modo que empezö a aprender suizo alemân

directamente con su profesora. Esta colaboraciön fue la que

motivô la redaction de un diccionario original de inglés-suizo

alemân. El resultado es muy atractivo y en él sobresalen sus dibujos

de alto contenido didâctico. Efectivamente, Sergio J. Liévano tra-

baja como dibujante de prensa para los periödicos Zürcher Ober-

länderyAnzeiger von Uster, y en sus dibujos siempre hay elemen-

tos humoristicos. Como dice el traductor Laurent Droz: «El

diccionario Hoi ofrece la posibilidad de sumergirse en el suizo

alemân sin grandes esfuerzos y con una sonrisa en los labios.» Ofrece

una serie de claves y trucos para tender un puente entre el

alemân y el suizo alemân. En la primera parte se propone una

introduction al suizo alemân, su historia, su geografïa y sus particu-

laridades regionales. Desde «la historia de los dialectos» hasta

«por qué a los suizos alemanes no les gusta hablar alemân, «Hoi!

Et après» aborda todos los aspectos prâcticos para sumergirse en

el pais del cantautor Mani Matter, y ofrece un vocabulario bâsico

de unas 2000 palabras y expresiones necesarias para la vida

cotidiana, clasificadas portemas: charlas informales, invitaciones,

amor, la palabra correcta en el momento correcto, en el trabajo,

al teléfono, e-mail y SMS, Correos, los medios, corner y beber, la

salud, el cuerpo, los sentimientos, en caso de urgencia, en la po-

licia, ir de compras, la ropa, dinero y bancos, transportes, direc-

ciones, en el campo, ocio, familia, bébés, las distintas edades, la

casa, los vecinos y la organization, las eifras, los servicios, la

formation, los colores, los animales, eltiempo, la temperatura, etc.

«Hoi! Et après» prosigue ademâs con el argot de la Suiza alemana,

los helvetismos y un diccionario de 1500 palabras. Asi, «oir» ya

no serâ «hören» sino «losâ». Y la verdad es que las expresiones

suizas alemanas son muchas veces diver-

tidas y muy musicales. Por ejemplo, a una

persona un poco snob se la suele ridiculi-

zar llamândola «Schikki-Mikki».

ALAIN WEY
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